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Pibtas, 


oni ip Cap. 15: 22. 33. npit 
nd .falen, Safer warit — 

att till eder 


nin ur ock ſaken e eller anit’ 
neml. af den ſom Apo 

hun enkigt fin alltid Genibbabe- 
vor 8 icke ens warit nämnd; tH 
— ry nyß namnda länder 19) och 
Femma till Rom, der Chriſtus war känd pr 
fe med hwilket be nit A (oft ſeit pa 
sch mycket 4 mo fe Aka 
Gade Länge. HI nt bad 
ber Blifiba weberg wickt dock 


1 länder. Har 
1 a a 


be lära, att de up foͤrſlöſa 

lars ga TE 


hwad meſt 


gger:? The bth 


eder, 


ien, kon 
4 
| 


A poſtelen ide mer hade rum fa) 


: länder eller orter 
(neml. i — ſom han i v. 19 antydde) will ſäga, att evan⸗ 
a war der fa utfpridt, dels genom Apoſtelens egen werk⸗ 

het, 


mee bag. nad onnbid tie 
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zunſkans utförande 


5 naͤg 5 af bröderna med fig fafom med 


fbrefatfer, of fom aldrig g 
Gudomliga att det han {Pref 


na; ty Guds tankar ſlä aldri; 


ren och ſade "David 


| E bröder i tron, da han päräfnat en ſaͤdan luſt och füörns⸗ 


af umgän — ſwaga och ringa Chriſtna, hwilka med 
fdetta bref i alla ſtycken warnat och firmanat. Saͤ⸗ 


x 

* Pr. 1 
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| — 114 — 
att Gam t ‚mera fan ut Baia 

4 han nu kun am . 
8d till Rom; bes, Bit han i, manga ar fiundat: att, fü 


komma. Om aͤſtundan talade han äfwen i början 


af Breſwet (Cap. i: nen fwen i läla wi haus 
vttrande derom ( Apg. 19: 21). Till denna länge: hyſta 
ade han nu nee: fig. dock endaſt ett 
fort beſök under ur reja till Spanien, der egentliga hedningar 
funnos,: (hwilka kallades barbarer“ och owiſa“, till fkilnad 
m" Greferna, fom woro bekanta för fina wishetsſkolor, Cap. 
: 14). Han hoppades och genom gran i Rom blifwa 
ad eller Anderſtödd pa fin fard, ja han der kunde 
bielvare pd fin 
fiousreja. En fädan förhoppning eplan uttalar här 
Apoſtelen — och dock weta wi, buru helt annorlunda Herren 
= beſlutit, neml. att Apoſtelen endaſt ſaͤſom bunden fange 
m till Rom. Och om han efter denna ſin faͤngenſkay 1 
n kom till Spanien, är hwarken af Skriften eller at forfo- 
derna befant. fe wi äfwen de hs — haft 
t dan; 
att pa ſamma ging Apoſtelen i rent andliga frigor ämjbt den 
talabe "fans 
nerligen Guds ord”, han likwäl uti menſkliga frägor kunde 


tanfar ody förheppningar fom ide woro ud 


bön fafom det ‘site och utan eta 


Gud behagligt, kom Sex: 


om templets byggande für godt. 
mitt — Men 


on 15 afıser haft af eber um⸗ 
fe. Sybase Matt ja 9 ür en eee pa 


Detta tet fat, med hwilken kärter Apoſtelen omfuttat 


g. icke kunna blifwa 


> af deras umgänge, att han anſer 
t ſtulle ſöka hugnad 


mättad derpaͤ. Han, en ſtor Apoſtel, 


dan är den rätta kärleten. Ski nt med räknellga 
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exempel, den ſanna nder alltid yttrat ſig i en inner 
kärlek brödernd | intyga 8 och Hans 
Apoſtlar med 15: 125 1 Joh. 3:14; Cap. 
MT, 2 Det ar dew chriſtendom, 
ſom behöfwer eder kan Gtnjuta nagow luſt af bröders 
Saͤſom redan ar ſagdt, antyder Apo — 
att ehurn dees waga Chriſtnas umgänge i Rom fkulle h 
ligen förnsja honom, kunde hans begär derefter dock icke geht 
eds ſtällas; han Palle blott “till en del blifwa der⸗ 


Matte wi äfwen minnas denna lardom! 


Ben un — jag hädan til Seenjatem, ut att be 

a 
Sar wi a beſynnerlig la den. 
har ſtora hae a m gant tanfarna: 0 ade för 


att ſig 


ba evangelium äfwen till Span det Gnu aldrig 

predikadt; han hade — 2 watit förhindrad att ede de 
trie i Rom, —5 dock, i ſtället för att nu genaſt fara dit, 
wander han fig Jeruſalem, der han nan fwära ſiender 
att frukta —5 Sy, yon fom ar att likwäal 
taga den w 5 r blott ett lekamligt Arende. Han fkall öf⸗ 
werföra ett kamligt underſtöd till fatti a ＋ i Jeruſa⸗ 
lem. War icke evangelit predifande ett ävende för en 


Apoſtel, an denna lekamli fiend tjenſt? Ouru — förſtaͤ detta? 


‘ean twifwel fafom wi förſtaͤ de manga lekamliga wälgernin⸗ 
gar, Ehriftus under fin wandrini bhieifabe menni⸗ 
orna. De hade ett twafaldigt ſyfte. Fötſt den tillfälliga 


ic fom tig i ſjelfwa gerningen, och ſedan det wäckande och 
t 


bgande om hwem denne wälgörare war 
läg i alla Hans underwerk. 


hjelp, pa gä ett andel neml. 


domar emot de omwända hedningarna, ſkulle fü ett gripande 
bewis pd. den fom Werfligen bodde 608 desſa bebnabrz⸗ 
der, hwarigenom Judarnas fördomar kunde minſkas och Chriſti + 


— andeliga lekamen af alla folk i kärlek och Andans enhet 


Att Apoſtelen haft näget. ſaͤdant iyfte, fan man 
märka af hans egna ord om denna undſättning Uti begge 


de Corinthier ſkrifwer han om denna ine 


ee han berömt ſig af de i Achaien warande Chriſtna 


a (fe om intet — "att, wi jag will ide faga * icke da 
en blygd af ſaͤdan „ fager han. ater? 
„Adagalä agen nu till eder Für 


att nu komma till Rom, werldens han ale bie 


m lag har ock Paulus förſt 
menniſkokärlek nitälſkat för nödlidande lekamliga 


ſauling för de nödlidande bröderna (1 Cor. 16: rt 2 Cor. 
8 9 Cap.). J fonngabet; uti, febnae brefwet omtalar ac Dan, 


gifmildhet och un as, de icke ſkulle bee 
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römmelſe af eder“ o. . w. Af fädana yttranden kunng wi 
märka, att undſättningen fran hednabröderna till de fattiga 
Ehriſtna af Gudarna äfwen hade det ſyftet att gifwa desſa ett 


bewis pä den kärlek, fom bodde hos. de omwända hedningarnaz 
och pad detta fatt ſkulle ju förſamlingen i Jeruſalem om möj⸗ 


örtroende für hednabröderna och Bf 


ligt winnas till kärlek och 


| wertygas om detta Guds rad, “att äfwen hedningarna jfola 


wara medarfwingar och af ſamma lekamen och Hans löften 
delaktiga genom evangelium“ (Eph. 3: 6). Da nu denna upp⸗ 
1 fare 

a 


att han icke äfwen, nar förſamlingens wal fa ha ge 


deßutom nu en dyr tid (2 Cor. 8: 14) krafde kärlekens bij and, 
wäl af detta exempel ſom af om Chriſti maͤnga 
15 att äfwen om wi 

a 


3 lag, att uti allt tjena wär näſta pa 


26 egentl. fälmda: Macedonien es 
hafwa funnit för godt att gira nägor inſamling ät de fattiga 


© Att här menas blott de Chriftua i Macedonien och Achaien | 


ger förſt i ſakens natur och är deßutom uttryckt i v. 27, der 
det ſäges, att desſa, ſom nu tjente Judarna med ſina lekam⸗ 
liga ting, hade af dem emottagit audliga. Desſa nyomwända 
hedningar hade redan den kärlek äfwen till afl 
der, att de tänkte pd de fattiga Judechriſtna i Jeruſalem. Och 
denna kärlekens bewisning med N priſar Apoſtelen 
lite en bewisning af en ſann nad. MA detta betänkas af 


fädana Chriſtna bland of, hwilka ide wilja weta af desſa 


ammanſkott för aflägsna bröder. — Sedan är i detta fpräf 


att märka, hwad wi {a ofta ie bot Apoſtlarna, hurn de 
e 


kalla de troende heliga“ — 


N er Jälon alla tro 
het, „ fa 7 10 


daͤ beliga nu genom 
t. ar ide till, fom 


7 


trosbrö⸗ 


| 
= len hade för fitt nit om denna undfattnings inſamlande och 
5 Öfwerförande till Jeruſalem. Han har haft en allman herda⸗ 
| omſorg om hela förſamlingens wal, welat pa allt fätt be | 
främja def lif och tillwärt och förebygga allt, fom war ſkad⸗ | 
ligt derför; han war derföre ide ſaͤ bunden wid fin höga ans : 
delina. kallelſe (att blott predika evangelium för hedningarna) 
den allmanua | 
det ſätt, fom hans nöd för hwarje ſärſkildt tillfälle fordrar det. 
fager Upojtelen. Denng höga titel betecknar dock här 
aga felftia helgen, ſädana wi (fola.finna, endaſt hinunelen, 
det brukas här om nigra fattiga, Chriſtna i Jeruſalen, 
armod Gunn med freſtelſer och ſtröp⸗ | 
den. Men hwarföre kallas 
hela, Epiſtelen wal förkla⸗ 
— dig är, icke till en“; men 


4 
* 


hje 
will 


den, att de 


deßutom har Apo 


de n he len här i v. 16 ſagt, att de äro h 

eien den 925 nde. För Guds ögon ärs alla troende fa 
eliga och täcka, att om wi det kunde ſe, ſkulle wi wisſerligen 
annorlunda Alſta dem och i hwarſe deras nöd mera willigt 
tjena dem, än font wanligen fler. Matte wi tele förgäta de 


kacedonien och Achaien. Han tillägger äunn: 


lekamliga ting. 
De haſwa fa belefwat, d. a. funnit für godt”, ſüger Apo⸗ 
Det har warit deras egen fria kärler och potas | 
ub, fom härtill bewekt dem. Detta har Apoftelen twenne gaͤn⸗ 
zer erinrat med det ordet “funnit för godt”: Han har med 
ynbar nitalffan lagt wigt wid den omſtändigheten, att den 
wi göra nödlidande bröder, matte gifwas fri t och af 

gt 

en 


hjerta. Derom fager han ock i 2 Cor. 9: 7,: Hwar 
och en fom han Tjelf will, icke med oluſt eller af twang, ty 
Gud aljfar en glad gifware“. Sadana ſſelfwilliga och glada 
gifware woro de trogna i Macedonien och Whaien. — Dock 
ba äfwen en pligtens röſt wadt dem till att utöfwa denna 
rief, De woro neml. äfwen ſkyldiga att gira fattiga Jude⸗ 
* denna tjenft. Apoſtelen fager: Och aro dem ock plig⸗ 
ge“ — egentl. "de Gro deras gäldenärer“, Och hwarpa denna 
ſkuld grundade fig, förklarar Apoſtelen faͤlunda: „Fördenſkull 
att efter de hafwa delat med hedningarna ſina andliga ting, är 
tillbörligt, att de Gro dem till tjenſt med deras lekamliga ting“. 
Det war genom Judarna de hade emottagit det lifwets Ord 
fom nu gjort dem fa tifa och lyckliga, gjort dem till medarf 
wingar i Guds ſalighetsrike; BA war det icke för mycket, will 
Apoſtelen ſäga, att de nu tjente desſa med nägot lekamligt 
underſtöd. Afwen häraf haſwa wi aͤtſkilligt att (ara. Om de 


omwända hedningarna woro gäldenärer till Judarna, worn — 

ſkyldiga att med fitt lekamliga goda underſtödja de fattiga bland 
dem, blott derföre, att de genom Judarna hade emottagit Chriſti 
evangelium; huru mycket mera Gro omwända Chriſtna ſkyldigg 


tackſamhet och tjenſt till dem, fom perfonligen warit medel till 
deras omwändelſe. t ſtrifwer ock Apoſtelen i 1 Cor. 9: 11,3 


„Haſwa wi fätt eder det andligt är, io eber det mycket wara, 
att wi uppfkära edra lekamliga ting?“ 


underwiſad warder med ord, han dele allt godt med honom, 
fom honom underwiſar“ (Gal. 6: 6). Likaſom i Macedonſen 


ande € plägar ock denna pligt erkännas och bewiſas Hand U: 
lefwande hwilka aldrig nog kunna uppffatta den 
lifwit delaktiga af evangelii Ijus, hwarföre ¶ % 


4% Apoſtelen har för fadan kärlek mycket prifat 


227. Ty de hafwa fä belefwat, och dro dem od pligtiges 
fördeuſkull att efter de hafwa delat med heduingarua fina ande 
liga ting, är tillbörligt, att de dro dem till tjenft med deras a 


aͤter: Den fom 
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deras t 


— us 
amhet ofta ſar ſig — 


a 


utan fager: "Hurn falige woren J daͤ!“ Ty denna kärlek war 


endaſt eit teten af den öfwerfwinneliga falighet, deras bjertan 


al ſwärligen kunna formas att Be 
rifti rife m 


ide mycket gälla för fädana, fom aldrig ſakna tillgaͤngar, na 


nd 
det gäller offra ät ſina egna luſtar, fin yppighet i mat, fader 


Glunda: "G&G füger Herren 
Zebaoth: derföre att mitt bus fa öde ftär, och hwar och en 


a med fitt hus; derföre hafwer himmelen fürhällit dagger 
eder och jorden fin frukt; ty J wänten wal efter mycket, 
och fi, det warder litet, och om J an fören det hem, fa blifer 
det dock bort; och den der penningar förtjenar, han lägger 


uti en ihälig pung“ (Hag. 2 Herren kan med eld eller 


watten, med mifwart eller frig t borttaga tuſen ganger 
mera an det, fom bort offras pi Hans evangelium. Men 
Gunu förſkräckligare hämnas Han evangelii föraktande, dä Han 


ockſd borttager ſjelſwa Ordet och ſkickar nu i def ſtälle kraftig 


willfarelſe, otrogna lärare och allahanda kätteri, der fordom 
evangelii predikan fü rift och rent förkunnades, men blef fire 


aktad. Och fi hemſökas fadernas mißgerningar pa barnen, 


hwilka nu Hola förwillas och inſöfwas med menniſkoläror, dere 
fore att deras fader föraktat den nädefulla tid, da evangelium 
rift och klart förkunnades. Mätte wi i tid beſinna ſädant. 
Det är äfwen härom Apoſtelen fagers Den ſom far i ſitt kött, 
— Fall’ af köttet uppffära förgänglighet; men den fom far t 

nden, han fkall af Anden uppfkära ewinnerligt lif’ (Gal. 6:8). 


A Och att Apoftelen här fajter de Romerſke Chriſtnas uppmärk⸗ 
* ſüamhet derpä, att de omwända hedn 
— berättar, hurn willigt de i Macedonien och 


ingarna gäldenärer 


aien med ſammanſkott underſtödde de fattiga heliga uti Je⸗ 
„ dermed har han utan twiſwel welat pa ett fint och 


| 
| 
„ | 
Apoſtelen 
is fa alffat honom, att de mottagit honom ſäſom en Guds ane 
4 
of ifom Chriſt „ſjelf. Ja“, tid 
a om um um“ ſjelf. a“, tillägger han, 
hate warit mBjligt) baden 3 edra auttagit och 
Be om det hade warit möflig den edra ögon uttagit o 
== 1 in” (Gal. 4: 5). Och detta kland ick 
giſwit mig Al. 4: 14, 15). Ita worar han e | 
iS rforo af evangelium, och det Hoga wärde de ſatte pa detta. 
8 
Br: - Sädant werfar den lefwande näden. Huru kan da det andliga 
tillſta 
a. ndet wara pa fädana orter, der äſwen de, fom berömma 
[ 4 briſt li ä ſordiſk 
* 
a af de himmelſka jfatterna och ingen brift lida pa de jordiſka, 
TER ra 
BONG, umder Het De, arbela Tor Os DDoDlıga jjalarnac 
E>: älsning och ſalighet eller barnens chriſtliga 1 gälla 
x 4 | NY 
= à litet, att maw ſwärligen kan underhälla desfa! Men en 
= ädan otackſamhet fü igelium plägar den ftore Gud 
an otackfſam for evangelium Agat den More Uden gan⸗ 
| D ä mängab E 
* tufligt hemſöka. Detta gör Han pa mängabanda ſätt. 
Po faͤſom Profeten fager, att Han fräntager fädana all wale 
fe, allt deras d a wil; 
= ga goda, Da de intet deraf wilja offra 
Ä 
vied 
| 
Der 
| 
“ 
‘ 
— 
4 
4 
$ 


— 


warſamt fätt paͤminna de Chri i Row. att Re de hade 

bort göra nägot dylikt. hoe. Sather uppfattat ſtället, da 
wid war text gjort: erinran: det apoſtoliſka 
et, huru höfligt fog ligt. St. 


manſkott äfwen bos Romrarne“. 


pa aͤhörarnes barmhertighetswerk, allmoſors gifwande o. d.; 


“Gee à den andra böra ae ähörarne ſjelfwa betänka ſin pligt 


logas för det 222 tt ſinnet att wilja behaͤlla allt godt 


ſjelfwa; de böra ſſelfwilligt och gladt göra det goda, 
plige och kärlek forbra, — lager un 


28. er wi un beſtäll hafwer 


Da jag un beſtällt, d wertftallt detta, neml. nu 
är omtaladt, fü att jag öfwerfört de inſamlade medlen till de 
fattiga i Jeruſalem — och beſeglat dem denna frukt. Har är 
nu ett fälle, hwaröfwer utlaggare haft manga olika meningar, 
neml. om hwad det betyder, att Apoſtelen ſäger: förſeglat“ eller 


beſeglat ät dem denna frukt. Somlige mena da, att med detta 
ord fall betecknas, blott att Apoſtelen genom underſtödets öf⸗ 


werlemnande fullbordat och likſom ſatt inſeglet pa detta Ärende, 
neml. fattighjelpens inſamlande. Men nar wi betänka bwad 
Apoſtelen i 2 Cor. 8 o. 9 Cap. jagt om denna hedna⸗brödernas 


hjelp för de fattiga i Jeruſalem, neml. att den ſkulle utgöra 


en bewisuing af deras kärlek och haus berömmelſe af dem, ett 
bewis pd äktheten af deras «riftendom, egnadt att borttaga 
Judarnas + pine mot desſa trosbröder, kunna wi naͤgot 


Djupare förſtä meningen af detta uttrod. Med ordet 


antyder Apoſtelen, att detta underſtöd för fattiga deliga war Mr 
frukt af tron: och kärleken; och med ordet "bejeglat”, att 
med def framförande till förſamlingen i Jeruſalem ſkulle dita 


— inſegel 20 hwad han wittnat om Guds werk ibland hed⸗ 


ningarna. Heil, eller en ſtämpel brukas att utmiarfa, näs 


atta, en ſkrift eller en handelswara 


fran hwarje efterapn feulle denna frukt wara 
de bewis pa äkth 

hwarom Apoſtelen berättat i Jeruſalem. Han 

ulle till denna moderförſamling af Guds gamla Israel hem⸗ 


vate uu häraf taga en ördem, fü 
bas, att a det ſamlade underſtödet ſkall uta ra ett inte 


wit jag — tillbete igen och (genom eder ſtad) fara til 


eten af det Guds werk ibland 


ſtämpel pad. en Alta chriſtendom, fa majfte de twenne a “pos 
len för forut nämnda rum dermid, = 


neml. att des ſa fielfmant “uni m govt", 


er fadant ſam⸗ 
i hafwa här en bb 
lürdem: A ena fidan böra ſſälaſrjare icke truga och poda 


ca fäfom prof migra. frufter island 
& bör nt a 
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3 ſeröͤpligheter ſä ofta Gr färdigt att mißtröſta om 


mal att a Yudiffa fördomar och mot desſa 


wille han komma tillbaka ig 


— 120 — 
d. a. af kärlekens egen _maning Defies att göra dnn bjelp; 
och für det zu. att ſyftat de “beliga”, d. a att de 


welat tjena Chriſti att de jort detta goda 
Annars kan wälen wanlig menſklig wälgörenhet mot nödli⸗ 
dande menniſtor icke bewiſa nagon ſann chriſtendom, tro och 
kärlek till Chriſtus. Detta ſe wi art Chriſti ord „(Matth. 
10: 41, 42; Marc. 9: 31), daͤ Han fa eftertrockligt länger all 
wigt derpaͤ, att det göres derföre, de tillhöra 
onom. Säͤdant uttrycker Han ock i Matth. 25 Cap., der Han 
buru Han pd ytterfta domen infor bela werlden 
amhafwa juſt det bewiſet pa fina afta wauner, att de gjort 
det goda dt Honom. Hwwilfen mäkti tröſt ar ide äfwen detta 
för ett fattigt nädebarn, fom eljeſt ßer ſina maͤn och 


n bend dnin 
wilken tröſt, att Ordes fA uttryckligen lärer, att nar 


dock funna weta med of, huru ingenting fa fraftigt beweker 


oß att göra govt, fom nar wi fe att Jeſu —— ro i nöd, 
detta ar en bewisning, fom enligt Chriſti och Apoſtelens ord 
utmärker den äkta tron! Mä wi wäl minnas detta, att der 


tron medför ſaͤdan frukt, fom. kärlek till Chriſtus och Hans folk, 


kunna inga briſter yuru manga och befymrande de An ma wara, 
tre falit, Der werfat — | 


men 
ft, att det 


Men att . war angelägen, att de Judiſta Sheifine 
matte erhaͤlla en bewisning, ett inſegel pa hednasbrödernas atta 
chriſtendom, dermed hade han, fafom wi förut fett, till Tores 


fava wi, hurn Kur oſtelen an — 
hriſtna tte fanna hwaran im füdana, 
bröder och medarfwingar till ——— De fom 
ligen i Anden Gro ett, dä ock fajom ſ one —— Alte i 
— Men wi nu dter till texten. Apoſtelen fa 
att när han till de trogna i Jeruſalem, 
tet atom fara till Spas 
nien. Och om bet. 6 ket i Ro m nu 


yiterligare: 


: 
4 
bed * = * * * 3 * * * * * 
| innebar. O ar wär kärlek till dem, fom Chr tus till h a 
= rfli Andens frukt, da följer den fas f ſig ſjelf 
wertiiae N fol fäſom af ya Fe , 
‘ 
é näden, 4 ſäga wi ofta: att aljfa de trogna, 
t, och wi wilja derföre icke anſe det fe t 
det, att det ar of lätt, bewif tt det 4 
— 7 
| ta noan o icke ar en lagens gerning. | 
4 
_ 
2 
| 
4 
4 
3 
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bunden fange, un b 
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Detta är ett BEER ord, hwarmed Apoſtelen wille 
redan pa förhand 15 de Chriſtna i Rom, ſom ingen Pan 
ädje kunde erhälla Am den af evangelit walfignetfe pa fi 

hiertan. Och att Apoſtelen med ſaͤdan wißhet kunde förutfäg 
detta, det grundade fig förſt pa hwad hau wißte om evange i 
egen kraft, der det med tron anammas, att det Da Gr en Guds 
feat till ‚tie, frid, fröjd och alla Andens frukter; men je 
dan grundade han denna zn wißhet paͤ hivad han 
wißte om förſamlin en i Rom, att denna beſtod af lefwande 
och na aͤdehungrande ilar, hwilka icke emotſtodo ntan anam⸗ 
made evangelii ord. Apoſtelen kände ſanningen af ſin Herres 
ord: Den fom hafwer, honom ffall mer gifwas, att han ſkall 
nog hafwa⸗ (Matth. 13: 12); derfore kunde han med fadan 
wißhet — de Romerſka broͤderna, att när han komme till 
dem, 8 an komma med evangelit fullkomliga wälſignelſe. 
Och fa fledde det äfwen werkligen. Ehuru han kom — Rom 
ni ett belt annat ſätt än det han tanfte fig, nar ha yer 
desſa ord, kom bunden i kedjor, en fan wae e för Chriſti Neun, — 
blef han dock der till mycken wälſignelſe under de twenne 
han me jin raja der fürfunnade evangelii ord. Utom hwad 
derom ſäges de ſiſta verſarne af Apoſtlagerningarnas bok, 
wi en berättelſe derom i det bref, ſom han ifrän 
Rom ſkref till de 1 ilipper, da han i Cap. 1: 12—14, füge — 
med affeende pa fin fängenſkap och ſitt werkande i Rom: ag 
will, att J weta ſkolen, fare min & wi — med mig ſkedt ar, 
det är mer kommet evangelium till fr g, fa att ana bos 
jor aro uppenbara wordna i Chriſtus 5 a hela raͤdhuſet och 
nar alla andra, vr att mänga bröder i Herren, ſtyrkte af mina 
ne Gro def dri 18010 wordne till att tala Ordet utan rädd⸗ 
pipe“ soa | e wi buru Herren Gud “de fitt underliga fatt 
fim jar wa ännu battre, när det emot wära tankar. 
Om — dfom we bar lofwar, endaft pa en genomreſa 
ist t fort uppehällit fig hos de troende i ftaden och haft naͤgon 
deras — ba de hans wittnesbörd icke ſträckt 
öfwer hela abn tfet och ur "den, fom af kejſarens bus 
— 5 (Phil. 4: 22); men nu, nar han kom der fafom en 
leßwo hans bojor och hans wäldiga predik⸗ 
ningar — un pins uppenbara öfwer hela raͤdhuſet och för alla 
ſtärkta äfwen af hans bojor, 
ſaͤgo de kraft desſa yttre tecken och blefwo nu 
till att tala Ordet utan räddhaͤga. Sa under⸗ 
är Herren — och fall 2 of ännn mera underlig, da 


benalta hwad Apoſtelen i exten ‚nu tillägger: 
30. Men, Hire bröder, jag förmanar eder geuom war 


. 8 Chriſtus igenom Andens kärlek, att 3 mig uti 
mitt Pre fir mig till Gud: 


Meu, Fire Apoſtelen tänter fin 
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ver paͤminner 
m 


tillägger widare de för troende ſjälar me 


ſtus f 
betare i fin fan". Men förbönen förutſätter pa det klaraſte 


braiedjande fjelf, emedan bönenmgk | 


+ 


— — 


reſa till Jeruſalem, da: gripes han af en förkänsla af hwad 
om der wäntade honom, och dä uttryder han pa det 1 
pröfningar, han emotſäg i Jeruſalem, neml. förſt farorna utaf 
de otroguas fiendſkap, doch för det andra wigten af att den 


Krlekstſenſt, för hwilken han un reſte, mätte af de troende 


bliſwa wäl itpptagen. Att äfwen detta ſednare kunde ifräͤga⸗ 
er om den ſtarka fürdom, fom egde rum 

rſamlingen i Jeruſalem emot desſa nya bröder af hed⸗ 
arna, ja, offi emot deras Apoftel, hwilken anſaͤgs wara 
yet emot Judarna, emot lagen och tempeltjenſten (je Apg. 
21: 21). Med desſa bekymmer pa fitt hjerta, hwad gör han 
uu? Han uppfordrar pa det kraftigaſte denna unga förfamling 
i Rom, att de matte med fina Nörböner underſtödſa honom. 
Midt under det han talar om ſitt ärendes utförande i Jeruſa⸗ 


lem, fa tillägger han: Men, Pare bröder, jag förmanar eder, 
wid wär Herre Jeſus Chriſtus och wid Anden J 
kämpen med mig i edra förböner för 0 till Gud” (gr.⸗t.). 


6 kärlek, att $ 


ager Apoſtelen, men 
gripande bewekelſe⸗ 
nderna für uppfordringens fullgörande. Och da ſäger han 
rit: wid war Herre Jeſus Chriſtus. Med detta uttryck will 


Jag förmanar“ eller uppferdrar eder, 


han ſäga: GG fart eder är att gira nägot, fom behagar wär. 
— 7 8 got, 8 


ſus Chriſtus, fa hjelpen mig med edra förböner. Ty 

att uppfordra nägon wid wär Herre Chriſtus, eller bedja naͤgon 
bra nägot för Chriſti ſkull“, förutſätter alltid, att Chriſtus 

t dyr för honom, fom uppfordras, och innebär, att han maͤſte 

för Chriſti ſkull wilja göra det. För det andra, ſäger Apo⸗ 
elen: och wid Andens kärlek, d. A. för den kärleks Full, hwil⸗ 
en Anden werkat uti of. Denna kärlek mäfte förbinda och 
beweka eder, att med edra förböner hjelpa mig. — Sedan ut⸗ 
trycker han ſaken, hwarom ban förmanar, fälunda: att J mig 
uti mitt arbete hjelpen med edra böner för mig til Gud. När⸗ 
mare gr.⸗t. heter det: “att J medkämpen med mig“ ete. Pir, 
tänk⸗ 


ſfuaͤſom pad manga ſtällen, uttalar faleded Apoſtelen den 


warda ſanningen, att wi kunna pad afſtänd hjelpa en Chriſti 
tjenate i hans ſwära och wigtiga arbete blott med wära fürs 
ner. Denna ſanning ligger ti er for alla uppmaningar 
till förbön. Sadana finna wi ofa naftan i alla Mpoftiarnas 
bref (fe t. ex. 2 Cor. 1: 11; Phil. 1: 19; Eph. 6: 19; Col. 
4 3, 12; Philem. 22, m. fl. ſt.). Sa har ock Herren Chri⸗ 
jelf uppmanat fina ſwaga lärjungar till förbön för fitt 

e, att Han fander ars 


tron pa Guds werkliga bönhörelſe! Ofta ſmyger waͤra hjer⸗ 
taus otro uti den tanken, att bönen wäl alltid är nyttig für den 
nget med Gud mäſte medföra 
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dt en aflägſen perſon? Säledes füörutſätter förbönen, att jag 


grund af min förbön. Här kunde nu nägon fräga: Da 


wilja att göra alla menniſkor godt, hur ſkola wi da förſtä, 
att Han likwäl uppmanar oß till förbön? Hwarföre gör Han 
icke, utan wär bön, blott af ſitt eget hjertas kärlek, allt det 
ger hwarom wi bedja? Derpa mäſte man wisſerligen ſwara: 


är en oföränderlig lag för Guds naͤdeshushällning pa — 
jorden, att Han will wänja alla menniffor till fig genom den 
orduingen, att jordens barn ſkola bedja Honom, och Han flall 


& devas böner gifwa nagot ſärſkildt godt. David ſäger i 
Palm 65: 87 

6 Sa 1 er ock Apoſtelen i 2 Cor. 1: 11,: Genom edra 
böners hjelp för of, pa det att af manga perſoner mi ffe mye⸗ 
ken tad för oß“. Detta är hemligheten. De fom bedja och 
pad bönen erfara, burn Gud hörer och gifwer det goda, hwar⸗ 
om de bedit, de fa nu fe Gud, Hans närwaro, Hans kärlek 
och malt. Hwilken wälſignelſe följer icke Dd af denna Gnds 


ordning! Och Denna Guds grundlag ffola wi wal minnas, 
att wi ej mätte tänka, det waͤra boner i ſig ſjelfwa hafwa det 


wärdet, att de antingen förtjena nagot eller eljeſt beweka Gud, 
ſaͤſom om Han icke förut wore af fig ſjelf willig att göra allt 
odt. Guds goda wilja är före alla wära böner, och dock er⸗ 
lla wi icke utan bon detſamma fom genom bin, Lika orätt 
om det wore att fäſta wid wart eget bedjande den förtröſtan, 


5 om bor ſkänkas endaſt dt Guds egen nad och Chriſti fort a ei 


fa orätt wore det, om wi, derföre att Gud ar i fig je | 
nädig och bewekt, wille uraktlaͤta bönen. Wära hjertan | 


genom ſyndafallet ſä förwända, att de alltid wilja den orätta 


wi i otro och anſe förbönen till intet tjena; An gira 


800 och afwika än till högra fidan, än till den wenſtra. 


benädade menniſkan wille bedja för of, ſkulle Gud bewekas att er 
bra. of godt. Huru längt denna ſednare willfarelſe kan gd, | 
e wi inom den kyrka, der döda och lefwande helgons forbdner = = = = 

paͤkallas mycket mer, än den ftore förebedjaren 

an ſyn⸗ 

daren och Medlaren. J alla tider har denna afwikelſe uppftätt 


man ſkjnter dt. ſidan och framſtäller nya medlare eme 


och beröfwat menniſkor den ſtora tröſten, att Gud wille endaſt 
für Chriſti ſkull Hora äfwen den eländigaſte ſyndare — beröf⸗ 
wat mennifkor den tröſten, att de alleſtädes hafwa den {tore 


Chri 


werkligen ofa will höra ſwaga menniſkors förb 


> 


werkligt tror, det den ſtore Guden ſkall göra nägot ſärſkildt 3 | 
ud ir, kneten od elf, füre wär, förbän, ‘Gat dew 


„Du hörer bön, derföre kommer allt kött till x 


e e och Hjelparen hos fig, att hwar och en kan fjelf 
ſti namm nalkas Fadreu, med full wißhet, att Han en⸗ 
daft för fin Sons full will hörn oß. Wen en ſädan förwünd. 
ning af förbönens tröſt tillintetgör dock icke den ftora fannine = = 9 | 
gen, fom Chriſtus och Hans Apoſtel daß 
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dernas 


tif Gf fat; dels Paci man att, d han gid 


- Mm = 


fäfom mt r wifadt är, ore det att af manga perſoner ma ſer 5 


— cken “tart ‘for of” — endaſt pa det att allt kött mä komma 
Sud, Det har ock warit Daus luſt, att de trogna pa detta 
1 ſamwerka med hwarandra; fifom Apoftelen 


nash ae J medkämpen med mig genom edra boner till 

fager han ock, da han ſedan fraͤn Rom ſkrifwer 

til de 65180 f och helſar dem fraͤn e ſägande, att denne 
alltid arbetade för dem med fina böner (Col. 4: 12). Men 
zn fan wal ftarfare ſägas om förbönens wigt och wärde, 
ir nar den ftore Apoſt. Paulus med alla fina utmärkelſer lik⸗ 
wal fi allwarligt uppfordrar den unga i Rom 
att Hjelya honom med förböner. Om Paulus anſaͤg fig haſwa 
af fina bröders förböner, hwem af of Bulle, ide da be 

12 och wänta ſig detſamma? Det är ock riktigt märkwär⸗ 
digt att fe, hurn Apoſtelen i 1 Tim. 2: 1—4 icke blott förma⸗ 


dar; att man för allting fall bafwa boner och förböner für 


alla menniffor, för konungar och för all öfwerhet etc., utan od 
ſäger, att fädant är “tacknämligt för Gud wär älfare, — 
wil att alla menniffor ffola fräffte warda och till ſanni 
funftay komma“. Apoſtelen tyes wilja ſäga, att juſt e 
att Gud will, det alla meuniſkor ſkola frälſte warda, fa 


tadnämligt eller behagligt, att wi bedja für alla 


Här fe wi pa en g m att Gude kärleksuit om allas 
leut finnes till fire war förbön, och att likwäl denna 
all wara ett medel dertill. Och da i wär tert en Apoftel an⸗ 
(ler om fina bröders förbön, bör detta wisſerligen ofa wara 
of en päminnelſe att ſärfkildt bedja för lärare. Om ock des . 
hafwa mera upplysning och tillfällen att umgas med Ordet 
andra, fü hafwa de ock i ſamma maͤn ſwaͤrare hid ug fre 
ſtelſer 5 aufäktuingar af alla andliga fiender (Syr. 2: 1) 

Gro ſjelfwe blott ſwaga menuiſkor, fom "bara jina Häfısor 
i lerkar“ (2 Cor. 4 7). — Men Apoſtelen nämner nu de fürs 
filda angelägenheter, för wer. on’ 
och fager: 


ag mä frälft 


1 Jabcen, 


31. Att 
att min 
warda für de 


att offra 


render, han alltid känna ſig fi ombutbad 


he 
— 
iA * tt ja 4 
835 war det forjta hwarom de troende borde bed} ı 107 Apoſtelen | 
4 7 4 
nem att ud matte da rde otrogna e 
| er war oo enda aus fro menuniftor kunde 1Eada 
‘ 7 | 
3 D d egär han deras rböner ven detta har ätſkil⸗ 
* t att lära of. Mänge torde meua, att en fai högt benädad 
* 
| — | | 
2 
3 
| 


od wärnad af denne, att han aldrig naͤgot mer kunde öuſka 
de 
Py 


cke äro fa upphöjda öfwer alla faror och bekymmer. Apoſtelen 
beder om förböner, att Gud maͤtte ſkydda honom för fienderna. 


Sa högt benädad han war, och ſä trogen och willig att gbra 


och lida allt för Chriſti ſkull, hade han dock derjemte en natur, 


fom bäfwade för lidandet och döden. Apoſtelens trohet och 


ängifwenhet för Herren bewiſas dermed, att vaftadt han er⸗ 
öll maͤnga warningar af ſina wänner och war af Anden un⸗ 
derrättad, “att bojor och bedröfwelſe“ ſtodo honom fire i Jeru⸗ 
Di fone. 20: 23; 21: 4, 11), han likwäl icke drog fig tile 
aka für denna reſa, hwarigenom han hade kunnat undfly de 


faror, ſom ji i Jeruſalem wäntade honom. Men all denna 


trohet, kärlek och lydnad för Herren tillintetgjorde icke naturens 
bäfwan för lidandet och döden. — Det andra wi här märka 
är, att Apoſtelens ſtarka tro icke innebar medwetandet om ett 
5 afajordt beſkydd, ſom ſkulle * fiendernas ondſka och för⸗ 
öljelſe kunna widröra honom. Nei, wi finna en mera fattig 
ande hos Apoſtelen, ſä att han dels kan frukta, att de otrog⸗ 


nas fiendſkap och mordluſt kunde ſaͤ wal träffa honom ſom 
audra, dels ock kan wänta godt af ſwaga bröders förböner. 
En ſädan fattigdom i anden är ett lika ſkönt tecken af den 


äkta naͤden, fon den ſtörſta frimodighet och ſtarkhet i ſtriden. 
Den tro och frimodighet, ſom icke wet af nägon fruktan och 


ſwaghet, är icke rätt lik de i Bibeln beſkrifna helgonens, hwilka 


alltid warit fi tubtade, att de med bäfwan fruktat, xopat och 
bedit, att icke Gud mätte helt lemna dem. Saͤdant finna wi 
äfwen af detta exempel. — Det andra, hwarom Apoſtelen bee 
gärde brödernas förbön, uttrycker han faͤlund . . 


för de heliga. Hurn fkvla 
rae ſig behöfwa förböner äfwen för den ſaken, att de heliga 
i Jeruſalem mätte med wälbehag emottaga hans tjenſt, nar 


Denna beſtod deruti, att han öfwerförde till dem en mycket be 
höflig hjelp i deras fattigdom? Man fan wal ſtundom gira = ~~ 
| ſjelf är obehaglig für emottagaren, t. ex. 


med en inen eſtraffning; men att blott öfwerföra pennin⸗ 


gar och lifsmedel till fattiga — burn ſkola wi förſtaͤ, att den 
ſſenſten kunde blifwa mißhaglig? Denna Apoſtelens fruktan är 


yfte emot fina trosbröder af hedniugarna,. 
poſtelens werkſamhet iblaud dem. Mar wi b 


om dck emot 


ütbredande, TA är jut detta ett märkeligt exempel af fördomar⸗ 
nas makt och mennif 
Judiſka ſinnet fF 12 — t 


ad 
hos de he 


| 21 


— 


n wägen. Har fe wi nu ter, att äfwen de ſtörſta helgen 


min tjenſt, ſom jag “gir 1 Jeruſalem, dnamnelty 
wat wi detta att Apoſtelen 


ne et ibland dem. Mär wi betänka burnett 
andligt finde wanligen har fit högſta fröſd öfwer Chrfſti rikes 


ſhjettals ſtora förderf. Annn Tig det 
de heliga i Jeruſalem, att, om = 
Pettis mäſte med manga ord fle 
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till heduingarna, att Herren mäfte med ett ſtort yttre teen 
för menliga, utan äſwen predika — för hedningarna 


| ig desſa heligas motwil ja för honom och de troende bland 


om wär taturs zmkelighet? Apoſtelen talar ju här om de he⸗ 
fom anf 


och af Honom uppfoſtras och tuft 


ders al bleßve lvcclig, va det Fatt Gan 


fwara fü N fox den gerningen, att han hade ingätt i Cornelii 
18, es edifat evangelium och ätit med de domſkurna. Ja 
hwad will man ſäga derom, att denne upplyſte Apoſtel ſjel 
hyſte fadana betänkligberer för att med fitt evangelium ing 


att ban icke borde bila nägra menniſkor 


(Ap. G. 10)? Herren hade ju likwäl tydligen ſagt till fina 


Apoſtlar: Prediker evangelium för alla kreatur“. Men fä 


finite ljuſet endaſt ſmäningom komma till full klarhet. Och 


emot Pauli egen werkſamhet bland hedningarna aumärkte de 


troende i Jeruſalem, att han icke rätt aktade lagen och den Ju⸗ 
diſka gudstjenſten (Ap. G. 21: 20, 21) Sadana wore nu or 
ſakerna hwarföre de heliga i Jeruſalem hade fi fwärt för att 


rätt Gita fina bröder af hedningarne eller honom, fom war 


arnas Apoſtel. Och här antuder nu denne, att ban aus 


hedningarua wara fü ſtark, att afwen när han kom med en 
wälbehbflig gafwa ifraͤn desſa, fi ſkulle mottagarne wara böjda 


att bertwiſa denna — tu behöflig den ock war i 


deras fattigdom och hunger. wil näget farfare ſägas 


liga“ 1 Jeruſalem, och dock kan han antaga nägot fidant om 


dem, ſom toi un ſett. Matte wi här wakna öfwer darſkapen 


i deras inbillningar, fom mena, att de fannt heliga ſkola wara 
fullkomliga i forſtaͤnd och inneboende helighet. J de apoſtolifka 

ſamlingarna räknades inga andra för medlemmar, an de 
os wara fannt troende och omwända fjälar; desſa 
liga — och dock finna wi hos desſa fi fwara briſter 


kallades be 


och ſkröpligheter, fom wi nu fett. Ma detta lära of att rätt 


uppfatta Guds folk pi jorden. De aro för Gud heliga, dä 
de äro förenade med Hans Son och iklädda Hans rätt ig⸗ 
het, da de aro afifilda ifran werlden, bafıwa- den Heliga Anda 

as; mien paͤ ſamma ma gang Ar 
Apoſtelen uttrycker widare hwad han med glädje emotfäg, nar 


} E. 


Guds 


Detta tillägger han ſäſom en uppmuntran für desſa Ro⸗ 
merſka Broder, att de mätte deſto met bedja für honom. Om 
jag i Jeruſalem blir bewarad för de otrogna, will han ſäga, 
om min tj i, fom jag der gör, blir wal emottagen af de bee 
liga, fi fall jag ſedan med alädje komma till eder och med 


egder wedergwickas. — Men här tillägger han ett wigtigt ord: 
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Genom Guds Detta wiſär, att hurn allwarligt an 
bad till Gud och ch begärde bröders ‚förböner för erhallandet af 
Denna wederqwickelſe, han dock vtterft fig pa Gnds wilja — 
infäg, att huru god deras afſigt och önſkan än war, kunde 
den ſtore Guden bafiva — — annat rad i ſin wishet; derföre 


kunde de icke nu bedja owilkorligt. Wi weta ock af utgaͤugen, 
att Guds rad war ett helt annat än Apoſtelens, att oe tae 


emot, Och wi twifla dock ide, att Paulus war Haus högt 
älſkade och trogne tjenare. Mä wi wal minnas fadana fr 
Brae (Senf. 5 Moſ. 3: 23—29; 2 Cor. 12: 8, 9). — Har: oe 

ter nu Apoſtelen med en hjertlig wälönſkan och fügerz | 


33. Men fridens Gud ware med eber alla. Amen, 


en CA ſlutar Apoſtelen, med att blott tillönſka ſina bröder 
Guds egen hulda närwaro, med all den naͤd och wälſignelſe, 
Die betesfuas genom det betudelfefulla uttrycket, fridens Gur". 
kan fräga uppftä, om hwad Apoftelen egentligen Afyf- 

tax, d4 han bar ra Gud ſaͤſom fridens Gud. Wi fe 
nem, att han ofta brukat detta uttryck och ſtundom med ſyn⸗ 
; pa nägot, fom han juft för tillfället framſtällt, 
2 Cor. 13: förmanar: Waren ens 
fridſamme“, och dA tillägger: fa blifwer kär⸗ 
8. och fridens Gud när eder“. Men afta: Mpoftelen 
de orden, fridens Gud", utan naͤgon ſaͤdan hänſyftuing pa 


Herren nu icke horde fin tjenares bin, utan gjorde twärt der⸗ 


det er endaſt ſaſom en allmän beteckning af allt det 


godas urfprung och gifware. Ty ordet frid“ har i Skriften 
ye Bay betydelſen af allt godt, all lycka och wälſiguelſe. Se 
t. ex. Ef, 45: 7, der frid ſtaͤr ſaͤſom motſats till det onda’. 
denna. allmanna betydelſe finna wi uttrycket, fridens Gud’, 


betydelſe ſynes Apoftelen ockſa här bafwa anwändt den 
och rika benämnin fridens Gud“. Ty di han nu bar 
en it fa will han ſäga: Jag bn dar 
eder mer, an. farjfilda ord kunna uttrycka; Jas önf be eder 
elfwa den ſtore all wälſignelſes, 
. att Han mä wara hos eder. Dé hafwen J allt 
b 


Üfiser allting wil. Feibers Gud mare meh eher 


125 7370» HIT 37 fe 


Herren. om bets; Han finner. icke bes oh. 

Du mäfte alltfä icke mißtröſta, sfaft mitt ſamwete bäfwar och fünner 


4 Phil. 4: 9; 1 Thesſ. 5: 23; 2 Thesſ. 3: 16. uti, ſamma 5 


8 och | 


ſynden; y Aw Pänbligere du ſynes dig vies 4 
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